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ΠΡΟΛΟΓΙΚΟ ΣΗΜΕΙΩΜΑ 

Το παρόν βιβλίο δεν είναι προϊόν πρωτογενούς έρευνας. Καθώς τα περισσότε-
ρα από τα ζητήµατα που θίγονται έχουν µελετηθεί επαρκώς από προηγούµε-
νους ιστορικούς, σε ελάχιστες περιπτώσεις απαιτήθηκε η αναδροµή στις πηγές. 
Η πρωτοτυπία του βιβλίου, σε οποιοδήποτε βαθµό υπάρχει, δεν έγκειται παρά 
µόνο στην επιλογή, στην οργάνωση και στην παρουσίαση των περιεχοµένων 
του. Ο κύριος στόχος µου ήταν να δηµιουργήσω ένα πλέγµα που να αφορά στην 
ευρωπαϊκή ιστορία µε βασικές συντεταγµένες τον χρόνο και τον χώρο, και, το-
ποθετώντας στο πλέγµα αυτό πολλές και πολύπλευρες θεµατικές, επεδίωξα να 
αποδώσω την εντύπωση ενός ανέφικτου όλου.

Τήρησα στο ελάχιστο τις ακαδηµαϊκές συµβάσεις ενός επιστηµονικού έργου. 
∆εν υπάρχουν υποσηµειώσεις που να παραπέµπουν σε γεγονότα και θέσεις που 
είναι δυνατόν να βρει κανείς σε οποιοδήποτε από τα καταξιωµένα έργα αναφο-
ράς. Από αυτά τα τελευταία, ωστόσο, ιδιαίτερη µνεία πρέπει να κάνω των είκοσι 
εννέα τόµων της Encyclopaedia Britannica (11η έκδ., 1910-1911), η οποία υπε-
ρέχει κάθε διάδοχης προσπάθειας. Οι υποσηµειώσεις δεν αναφέρονται παρά 
µόνο σε παραθέµατα και πληροφοριακό υλικό που συγκέντρωσα από έργα που 
δεν ανήκουν στην κατηγορία των κοινών εγχειριδίων. Παρ’ όλ’ αυτά, ο αναγνώ-
στης δεν πρέπει να θεωρήσει ότι ο συγγραφέας του παρόντος έργου συµφωνεί 
κατ’ ανάγκην µε τις ερµηνείες που προτείνονται στις µελέτες στις οποίες παρα-
πέµπει: «On ne s’étonnera pas que la doctrine exposée dans le texte ne soit 
toujours d’accord avec les travaux auxquels il est renvoyé en note».*

Οι επιστηµονικές θεωρήσεις, οι οποίες συνθέτουν το υπόστρωµα της συγγρα-
φής του παρόντος έργου, εκτίθενται αναλυτικά στην Εισαγωγή. Θα ήταν ίσως 
χρήσιµο να εξηγήσουµε πιο διεξοδικά τον σχεδιασµό του βιβλίου.

Το κείµενο είναι δοµηµένο σε πολλά όσο και διαφορετικά επίπεδα. Τον κύριο 
κορµό συγκροτούν δώδεκα αφηγηµατικά κεφάλαια, που διατρέχουν σύνολο το 

* 
«∆εν θα εκπλαγεί κανείς, αν οι 
ιδέες που εκτίθενται στο κείµενο 
δεν συµφωνούν πάντα µε τα 
έργα στα οποία παραπέµπουν 
οι υποσηµειώσεις», Ferdinand 
Lot, La Fin du monde antique et 
le début du Moyen Âge, Παρίσι 
1927, σ. 3.
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ευρωπαϊκό παρελθόν, από την προϊστορία µέχρι και σήµερα. Σταδιακά, προϊούσης 
της πραγµάτευσης, η απόσταση εστίασης µεταβάλλεται: το κεφάλαιο I καλύπτει τα 
πρώτα πέντε εκατοµµύρια χρόνια του απώτατου παρελθόντος, ενώ τα κεφάλαια 
XI και XII προσεγγίζουν τον εικοστό αιώνα, αφιερώνοντας µία περίπου σελίδα 
σε κάθε έτος. Κάθε κεφάλαιο συµπεριλαµβάνει ειδικές «κυψέλες»: πρόκειται για 
κάποια επιλεγµένα θέµατα, τα οποία αναλύονται λεπτοµερέστερα, σαν ιδιαιτέρως 
φωτεινά σηµεία, που διακόπτουν τη ροή της κεντρικής αφήγησης. Επιπλέον, κάθε 
κεφάλαιο ολοκληρώνεται µε ένα χαρακτηριστικό «στιγµιότυπο» του συνόλου της 
ευρωπαϊκής ηπείρου, φωτογραφηµένο µε ευρυγώνιο φακό από συγκεκριµένο 
στρατηγικό σηµείο. Το έργο, στο σύνολό του, πιθανώς να µοιάζει µε ένα ιστορικό 
φωτογραφικό άλµπουµ, όπου οι πανοραµικές απόψεις συµπληρώνονται από µια 
πλειάδα λεπτοµερειακών ένθετων φωτογραφιών και κάποιων κοντινών λήψεων. 
Ελπίζω, βεβαίως, πως θα γίνει κατανοητό από τον αναγνώστη ότι ο βαθµός ακρι-
βείας που είναι δυνατόν να επιτευχθεί κατά τα διαφορετικά αυτά επίπεδα ποικίλλει 
σηµαντικά. ∆εν πρέπει κανείς να περιµένει ότι ένα τέτοιο συνθετικό έργο θα ακο-
λουθεί πιστά τις συµβάσεις µιας επιστηµονικής µονογραφίας, η οποία θα καλού-
νταν να εκπληρώσει διαφορετικούς στόχους. 

Τα δώδεκα κύρια κεφάλαια του βιβλίου ακολουθούν την καθιερωµένη πε-
ριοδολόγηση της ευρωπαϊκής ιστορίας. Παρέχουν το βασικό χρονολογικό και 
γεωγραφικό πλέγµα του οποίου άπτονται τα επιµέρους θέµατα και οι παρου-
σιάσεις. Επικεντρώνονται σε µια «ιστορία βασισµένη στα γεγονότα»: στις κύριες 
πολιτικές διαιρέσεις, στα πολιτιστικά κινήµατα, στις κοινωνικές και οικονοµικές 
τάσεις – όλα όσα αναγκάζουν τους ιστορικούς να κατατµήσουν τον όγκο της 
πληροφορίας σε µικρότερες, πιο εύκολα διαχειρίσιµες (και τεχνητές ταυτόχρο-
να) µονάδες. Ως προς το επίπεδο του χρόνου, η έµφαση δίνεται στις περιόδους 
του Μεσαίωνα και της νεότερης ιστορίας, όπου είναι δυνατόν να διακρίνουµε 
πιο καθαρά τη δράση µιας ευρωπαϊκής κοινότητας. Ως προς το επίπεδο του χώ-
ρου, επιδιώκεται να καλυφθεί όσο το δυνατόν ευρύτερη γεωγραφική έκταση, 
στην οποία θα περιλαµβάνονται όλα τα τµήµατα της ευρωπαϊκής χερσονήσου, 
από τον Ατλαντικό Ωκεανό έως τα Ουράλια Όρη – Βορράς, Ανατολή, ∆ύση, Νό-
τος και κέντρο. 

Σε κάθε επίπεδο, σταθερός στόχος του έργου είναι η αντίδραση κατά των προ-
καταλήψεων του «ευρωκεντρισµού» και του «δυτικού πολιτισµού» (βλ. Εισαγωγή, 
σ. 39-42, 42-58). Ωστόσο, το συγκεκριµένο αντικείµενο του έργου δεν επέτρεψε 
στην αφήγηση να υπερβεί τα όρια της ευρωπαϊκής χερσονήσου. Σε πολλές περι-
πτώσεις έγιναν κάποιες επισηµάνσεις που αφορούν στην εξαιρετική σηµασία που 
έχουν για την Ευρώπη ζητήµατα όπως το Ισλάµ, η αποικιοκρατία ή οι υπερπόντιες 
κτήσεις της Ευρώπης. Στην ανατολική Ευρώπη δόθηκε η εξέχουσα θέση που της 
αρµόζει: τα συµβάντα της ιστορίας της ενσωµατώθηκαν στις κύριες θεµατικές που 
αφορούν στο σύνολο της ιστορίας της ευρωπαϊκής ηπείρου. Προστέθηκε η ανατο-
λική οπτική κατά την πραγµάτευση ζητηµάτων όπως είναι οι βαρβαρικές επιδρο-
µές, η Αναγέννηση ή η Γαλλική Επανάσταση, τα οποία συνήθως παρουσιάζονται 
σαν να αφορούν στη ∆ύση και µόνο. Ο χώρος που αφιερώθηκε στους Σλάβους 
αιτιολογείται από το γεγονός ότι αυτοί συγκροτούν τις µεγαλύτερες εθνοτικές οι-
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κογένειες της Ευρώπης. Συµπεριλαµβάνονται, επίσης συνοπτικά, οι επιµέρους 
εθνικές ιστορίες· ωστόσο, έµφαση δίνεται και στην ιστορία των εθνών που δεν 
συγκροτούν κράτη, και όχι µόνο στα έθνη-κράτη. ∆εν µένουν εκτός της ιστορικής 
αφήγησης οι µειονοτικές κοινότητες, από τους αιρετικούς και τους λεπρούς έως 
τους Εβραίους, τους Ροµά και τους µουσουλµάνους.

Στα τελευταία κεφάλαια δεν ακολούθησα τις προτεραιότητες που θέτει το 
«συµµαχικό σχήµα της ιστορίας» (βλ. Εισαγωγή, σ. 69-72)· ούτε, όµως, και επέ-
λεξα να στραφώ εναντίον του. Αντιµετώπισα τους δύο παγκοσµίους πολέµους 
ως «δύο διαδοχικές πράξεις του ίδιου δράµατος», ενώ προτίµησα να εστιάσω 
στην κεντρική αναµέτρηση που εκδηλώθηκε στην ηπειρωτική Ευρώπη µεταξύ 
Γερµανίας και Ρωσίας. Στο τελευταίο κεφάλαιο, το οποίο αφιερώνεται στη µε-
ταπολεµική Ευρώπη, η αφήγηση εξικνείται µέχρι των γεγονότων της περιόδου 
1989-1991 και της διάλυσης της Σοβιετικής Ένωσης. Η κεντρική θέση εδώ έγκει-
ται στο ότι το 1991 καθίσταται µάρτυρας του τέλους µιας συγκεκριµένης γεωπο-
λιτικής διαπάλης, που συνήθως την αποκαλούν «το Μεγάλο Τρίγωνο», και της 
οποίας οι ρίζες είναι δυνατόν να αναζητηθούν στις απαρχές του εικοστού αιώνα 
(βλ. παράρτ. Ι, 85, σ. 1396): το τέλος της περιόδου αυτής διασπά, όπως της πρέ-
πει, τη συνέχεια της ιστορίας. Ο εικοστός πρώτος αιώνας προσφέρει την ευκαι-
ρία να εγκαινιαστεί ο σχεδιασµός µιας νέας Ευρώπης. 

Οι τριακόσιες περίπου κυψέλες (βλ. παράρτ. ΙΙ, σ. 1421) εξυπηρετούν διάφο-
ρους σκοπούς. Εστιάζουν την προσοχή σε ποικίλα ειδικά θέµατα, τα οποία δεν 
θα έβρισκαν αλλιώς θέση στις γενικεύσεις και στις απλουστεύσεις µιας συνθε-
τικής ιστορικής προσέγγισης. Ενίοτε εισάγουν ζητήµατα που υπερβαίνουν τα 
χρονολογικά όρια των κύριων κεφαλαίων· εικονογραφούν αξιοπερίεργα και 
ιδιόµορφα περιστατικά ή άλλα που ίσως δεν είχαν συνέχεια: πρόκειται για θέ-
µατα που σε πολλές περιπτώσεις παραβλέπονται από καθ’ υπερβολήν συµ-
βατικούς ιστορικούς. Προπαντός, όµως, οι παρενθετικές αυτές ιστορίες έχουν 
επιλεγεί προκειµένου να αναδείξουν όσο το δυνατόν περισσότερες από τις νέες 
µεθοδολογίες, τις νέες κατευθύνσεις και τα νέα πεδία της πρόσφατης ιστορικής 
έρευνας. Παρέχουν δείγµατα από εξήντα περίπου γνωστικές κατηγορίες, που 
κατανέµονται σε όλα τα κεφάλαια, καλύπτοντας το µέγιστο δυνατό χρονικό, χω-
ρικό και θεµατικό εύρος. Για λόγους που αφορούν στον όγκο του βιβλίου, στην 
υποµονή του εκδότη και στην αντοχή του συγγραφέα, ο αρχικός κατάλογος των 
κυψελών περιορίστηκε. Ωστόσο, ελπίζω πως αυτή η τεχνική του πουαντιγισµού 
θα αποδειχθεί αποτελεσµατική, έστω και µε κάπως λιγότερες κουκκίδες.

Κάθε κυψέλη εισάγεται στην κυρίως αφήγηση σε συγκεκριµένο χρονικό και 
χωρικό σηµείο, και σηµειώνεται µε έναν τίτλο ενδεικτικό του περιεχοµένου της. 
Κάθε κυψέλη είναι δυνατόν να αντιµετωπιστεί ως διακριτή και αυτόνοµη εξι-
στόρηση ή, αντιθέτως, να διαβαστεί σε συνάρτηση µε την αφήγηση στην οποία 
παρεισφρέει. 

Τα στιγµιότυπα, τα οποία είναι δώδεκα όπως και τα κεφάλαια, έχουν σχεδια-
στεί έτσι, ώστε να παρουσιάζεται η πανοραµική άποψη µιας δεδοµένης στιγµής 
του µεταβαλλόµενου χάρτη της Ευρώπης. Παγώνουν την εξέλιξη της χρονολο-
γικής αφήγησης, συνήθως σε στιγµές συµβολικής σηµασίας, και απαιτούν µια 
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προσωρινή ανάσχεση της ορµητικής επέλασης στους ανοικτούς ορίζοντες του 
χώρου και του χρόνου. Σκοπός τους είναι να βοηθήσουν τον αναγνώστη να πά-
ρει µια ανάσα και να αποτιµήσει τους πολλούς µετασχηµατισµούς που λαµβά-
νουν χώρα σε κάθε διαφορετική χρονική στιγµή και σε πολλά και διαφορετικά 
µέτωπα. Σκοπίµως εστιάζουν σε ένα µοναδικό στρατηγικό σηµείο και δεν επι-
χειρούν να ζυγίσουν τις διαφορετικές απόψεις και προσεγγίσεις που αναµφίβο-
λα υπάρχουν: τα στιγµιότυπα είναι εις άκρον υποκειµενικά και ιµπρεσιονιστικά. 
Σε κάποιες περιπτώσεις γειτονεύουν µε τον αµφιλεγόµενο χώρο µεταξύ µυθο-
πλασίας και ιστορίας, καθώς συνδυάζουν τεκµηριωµένα γεγονότα µε ατεκµη-
ρίωτες υποθέσεις και απόψεις. Όπως και άλλα χαρακτηριστικά του βιβλίου, εί-
ναι δυνατόν να θεωρηθεί ότι υπερβαίνουν τα συµβατικά όρια της επιστηµονικής 
επιχειρηµατολογίας και ανάλυσης. Ακόµα και σε αυτή την περίπτωση, όµως, τα 
στιγµιότυπα δεν εστιάζουν απλώς σε διαφορετικά σηµεία του εξαιρετικά πολύ-
πλευρου ευρωπαϊκού παρελθόντος, αλλά και σε διαφορετικές οπτικές µέσω 
των οποίων δύναται κανείς να κατανοήσει το παρελθόν αυτό. 

Το µεγαλύτερο µέρος του παρόντος βιβλίου γράφηκε στην Οξφόρδη. Χρω-
στά πολλά στις πλούσιες και µακραίωνες συλλογές της Βοδληιανής Βιβλιοθή-
κης, καθώς και στις αντίστοιχες υπηρεσίες του προσωπικού της. Η συγγραφή 
ενισχύθηκε µε υποτροφίες που ευγενικά µου παρεχώρησαν το «Institut für 
die Wissenschaften vom Menschen» στη Βιέννη και το «Ukrainian Research 
Institute» του Πανεπιστηµίου του Χάρβαρντ. Πολλές επισκέψεις σε περιοχές της 
Ευρώπης κατά τη διάρκεια της συγγραφής αποτέλεσαν πηγές έµπνευσης· ιδίως 
οι εντυπώσεις που απεκόµισα από τη Λευκορωσία και την Ουκρανία, από τη δια-
δροµή από τη Βαβαρία µέχρι την Μπολόνια, από τις Γαλλικές και Ελβετικές Άλπεις, 
τις Κάτω Χώρες, την Ουγγαρία και τη Βανδέα της δυτικής Γαλλίας.

Θα ήθελα επίσης να ευχαριστήσω το «School of Slavonic and East European 
Studies» του Πανεπιστηµίου του Λονδίνου για την άδεια έρευνας διάρκειας ενός 
έτους που µου παραχώρησε, επί τη βάσει τού ότι οι ιδιωτικές χορηγίες δόθη-
καν αντισταθµιστικά προς το κόστος διδασκαλίας. Σε άλλες περιπτώσεις, όταν 
δεν χορηγήθηκε άδεια, το βιβλίο ευεργετήθηκε κατά το δυνατόν από την πει-
θαρχία ως προς τη συγγραφή σε κάθε πιθανό και απίθανο µέρος: σε τρένα, σε 
αεροπλάνα, σε καντίνες, σε αίθουσες αναµονής νοσοκοµείων, σε παραλίες της 
Χαβάης, στα πίσω έδρανα διάφορων σεµιναρίων, ακόµα και σε µάντρες αυτοκι-
νήτων. Θα ήθελα επίσης να ευχαριστήσω τις εκδόσεις Heinemann και Mandarin 
για την επιχορήγηση που µου ενέκριναν προκειµένου να επισπεύσω τη συγκέ-
ντρωση του βοηθητικού υλικού. 

Τις ευχαριστίες µου θα ήθελα να εκφράσω σε συναδέλφους και φίλους, 
που διάβασαν συγκεκριµένα κεφάλαια ή τµήµατα του βιβλίου. Στους: Barry 
Cunliffe, Stephanie West, Riet van Bremen, David Morgan, David Eltis, Fania 
Oz-Salzburger, Mark Almond και Timothy Garton Ash· στη λεγεώνα των βο-
ηθών και συµβούλων, όπως είναι οι: Tony Armstrong, Sylvia Astle, Alex 
Boyd, Michael Branch, Lawrence Brockliss, Caroline Brownstone, Gordon 
Craig, Richard Crampton, Jim Cutsall, Rees Davies, Regina Davy, Dennis 
Deletant, Geoffrey Ellis, Roger Greene, Hugo Gryn, Michael Hurst, Geraint 
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Jenkins, Mahmud Khan, Maria Korzeniewicz, Grzegorz Król, Ian McKellen, 
Dimitri Obolensky, Laszlo Peter, Robert Pynsent, Martyn Rady, Mary Seton-
Watson, Heidrun Speedy, Christine Stone, Αθηνά Συριάτου, Eva Travers, Luke 
Treadwell, Peter Varey, Maria Widowson και Sergei Yakovenko· στην οµάδα 
γραµµατειακής υποστήριξης, µε επικεφαλής τον «Kingsley»· στη Sarah Barrett, 
που έκανε τη φιλολογική επιµέλεια· στη Sally Kendall, γραφίστρια· στον Gill 
Metcalfe, που αναζήτησε το εικονογραφικό υλικό· στον Roger Moorhouse, που 
επιµελήθηκε το Ευρετήριο· στους Ken Wass και Tim Aspen, χαρτογράφους· 
στον Andrew Boag, εικονογράφο· στους εκδότες µου στο OUP και στο Mandarin· 
στον µάνατζερ του εγχειρήµατος Patrick Duffy· και κυρίως στη σύζυγό µου, χω-
ρίς την υποστήριξη και την ανοχή της οποίας δεν θα είχε καρποφορήσει το εγ-
χείρηµα αυτό. There is no prize for finding the black cat.* 

Πιστεύω ακράδαντα –και έχω πολλούς λόγους γι’ αυτό– ότι η ευρωπαϊκή ιστο-
ρία αποτελεί ένα έγκυρο επιστηµονικό πεδίο, το οποίο στηρίζεται σταθερά σε γε-
γονότα του παρελθόντος που πράγµατι έλαβαν χώρα. Το ευρωπαϊκό παρελθόν, 
ωστόσο, δεν είναι δυνατόν να ανακληθεί παρά µόνο µέσα από γρήγορες µατιές, 
µερικές εµβαθύνσεις και επιλεκτικές βυθοµετρήσεις. ∆εν θα καταστεί ποτέ δυνα-
τόν να ανακτηθεί στην ολότητά του. Έτσι, λοιπόν, το παρόν βιβλίο δεν είναι παρά 
µόνο µία από τις δυνητικά άπειρες ευρωπαϊκές ιστορίες που θα µπορούσαν να 
έχουν γραφεί. Είναι η οπτική δύο µατιών, επεξεργασµένη από έναν εγκέφαλο και 
καταγεγραµµένη από µια πένα. 

NORMAN DAVIES 
Οξφόρδη, Bloomsday, 1993

Κατά την προετοιµασία της επανέκδοσης του έργου Europe: Α Ηistory, διορθώσεις 
έγιναν µόνο σε ονόµατα, πραγµατολογικά γεγονότα και ορθογραφικά λάθη. ∆εν 
θέλησα να µεταβάλω το πλαίσιο της ιστορικής ερµηνείας. Εκτός από την πρώτη 
οµάδα βοηθών και συµβούλων, οι περισσότεροι από τους οποίους συνέβαλαν και 
πάλι στη νέα έκδοση, θα ήθελα να ευχαριστήσω και κάποιους ακόµα. Τους: J.S. 
Adams, Ann Armstrong, Neal Ascherson, Timothy Bainbridge, Tim Blanning, Tim 
Boyle, Sir Raymond Carr, James Cornish, J. Cremona, M.F. Cullis, I.D. Davidson, 
την Α.E. τον Πρεσβευτή της Φινλανδίας, την Α.E. τον Πρεσβευτή της Ιταλίας Felipe 
Fernandez-Armesto, J.M. Forrester, Robert Frost, Michael Futrell, Graham 
Gladwell, Richard Hofton, Hugh Kearney, Noel Malcolm, Velibor Milovanović, 
B.C. Moberly, Jan Morris, W. Schulte Nordolt, Robin Osborne, Steven Pálffy, Roy 
Porter, Paul Preston, Jim Reed, Donald Russell, David Selbourne, Andrew L. 
Simon, N.C.W. Spence, Norman Stone, Alan H. Stratford, Richard Tyndorf, John 
Wagar, Michael West, B.K. Workman, Philip Wynn και Basil Yamey.

NORMAN DAVIES
17 Μαρτίου 1997

* 
Black cat στα Αγγλικά σηµαίνει 
µεγάλη ευτυχία. Η φράση 
σηµαίνει ότι δεν δίνεται βραβείο 
επειδή βρίσκει κανείς τη µεγάλη 
ευτυχία – φυσικά, εννοεί τη 
συµβίωση µε τη γυναίκα του. 
(Σ.τ.Ε.)


